
Airiños, airiños, aires,
airiños da miña terra,
airiños, airiños, aires,
airiños levaime a ela.

Non permitás que aquí morra,
airiños da miña terra,
que inda penso que de morta
hei de sospirar por ela.
Aínda penso, airiños, aires,
que dimpois de morta sea
e aló polo campo santo,
donde enterrada me teñan,
pasés na calada noite
runxindo antre a folla seca,
ou murmurando medrosos
antre as brancas calaveras;
inda dimpois de mortiña,
airiños da miña terra,
Heivos de berrar: “ ¡Airiños,
airiños, levaime a ela!
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Arietta, arietta, aria,
arietta della mia terra;
arietta, arietta, aria,
arietta, portami da lei.

Non permettere ch’io muoia qui,
arietta della mia terra,
ché penso anche che da morta,
sospirerò per lei.
Penso anche, arietta, aria,
che dopo che io sia morta
là nel camposanto,
dove m’abbiano sepolta,
passeggerai per la notte silenziosa
ruggendo tra le foglie secche,
o mormorando timorosa
in mezzo ai bianchi teschi;
e anche dopo ch’io sia morta,
arietta della mia terra,
ti griderò: “Arietta,
arietta, portami da lei!”.Tradución ao italiano de
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